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Azhwargal Kanda Thirumalin Avataram - 3 

Periyazhwar Thirumozhiyum Thirumalin Thiru Avataramum  

 

 

Periyazhwar–  Ani month Swathi Star 6th and 9th centuries CE   

avathAra sthalam: srIvilliputhUr           

AchAryan: vishwaksEnar                                  

Works: thiruppallANdu, periyAzhwAr Thirumozhi             

Place where he attained paramapadham: thirumAlirunchOlai 

Manalvamamunigal Upadesa Rathnamalai 16-18 sings on Azhwar 

inRaip perumai aRindhilaiyO Ezhai nenjE 

inRaikku en ERRam enil uraikkEn – nanRi punai 

pallANdu pAdiya nam pattar pirAn vandhu udhiththa 

nal Anilyil sOdhi nAL  16 

இன்றைப் பெருறை அறிந்திறைய ோ ஏறை பெஞ்யே 

இன்றைக்கு என் ஏற்ைம் எனில் உறைக்யேன் – ென்றி புறை 
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ெல்ைோண்டு ெோடி  ெம் ெட்டர் பிைோன் வந்து உதித்த 

ெல்ை ஆனிலில் யேோதி ெோள் 

O my poor mind! Don’t you realize the greatness of this very day? If you ask 

why today is so special, I shall tell you – Today is the blessed, radiant day in 

the auspicious month of Ani, when our great saint Periyazhwar, the one 

who sang the divine benediction (Pallandu) to the Lord, was born. So, let us 

adorn ourselves with gratitude and rejoice! 

mAnilaththil mun nam periyAzhvAr vandhu udhiththa 

Ani thannil sOthi enRAl Adharikkum – gyAniyar(u)kku 

opporuvar (oppOr) illai ivvulagu thanil enRu nenjE 

eppozhudhum (eppOdhum) sindhiththu iru. 17 

ைோநிைத்தில் முன் ெம் பெரி ோழ்வோர் வந்து உதிர்த்த 

ஆனி தன்னில் யேோதி என்ைோல் ஆதரிக்கும் – ஞோனி ருக்கு 

ஒப்பெோருவர் இல்றை இவ்வுைகுதனில் என்று பெஞ்யே 

எப்பெோழுதும் சிந்தித்து இரு. 

In this great world, long ago, our revered Periyazhwar was born in 

the auspicious month of Ani, under the Swathi star. The wise cherish this day 

with reverence. O my mind! Understand and remember that there is none 

equal to such a jnani (realized soul) in this world. So, always reflect on this 

truth and remain immersed in it. 

mangaLAsAsanaththil maRRuLLa AzhvArgaL 

thangaL Arvaththu aLavu thAN anRi – pongum 

parivAlE villipuththUr pattar pirAn peRRAn 

periyAzhvAr ennum peyar      
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ைங்ேளோேோேைத்தில் ைற்றுள்ள ஆழ்வோர்ேள் 

தங்ேள் ஆர்வத்து அளவு தோன் அன்றி – ப ொங்கும் 

 ரிவொலே வில்லிபுத்தூர்  ட்டர்பிறொன் ப ற்றொன் 

ப ரியொழ்வொர் என்னும் ப யர் 

In offering Managalsasanam (blessings to the Lord), the other Azhwars 

expressed their devotion to the extent of their individual bhakti. But it 

was not merely enthusiasm, rather due to the overflowing motherly 

compassion that the revered devotee from Srivilliputhur (Pattar PirAn) 

received the honorific name "Periyazhwar" – the Great Azhwar. 

Swami Vedanta Desikan Prabandha Saram 

pEraNintha villiputthoo raani thannil  

peruNYsOthi thaniRROnRum perumaanEmun  

seeraNintha paaNdiyanRan nenju thannil  

thiiyakkaRamaal paratthuvatthai thiRamaac seppi  

vaaraNamEn mathuraivalam varavE vaanin  

maalkaruda vagananaayth thOnRa vaaztthu  

mEraNipal laaNdumuthaR paattu naanooR  

Rezupatthon RiraNdumenak kuthavu neeyE. 

யெைணிந்த வில்லிபுத்தூைோணி தன்னில் 

பெருஞ்யேோதி தனித்து ஒன்றும் பெருைோயைமுன் 

யேைணிந்த ெோண்டி ன் ைன் பெஞ்சு தன்னில் 

தீ க்ேைைோல் ெைத்துவத்றத திைைோச் பேப்பி 

வோைணயை ைதுறைவளம் வையவ வோனின் 

ைோல்ேருடன் வோேைைோய்த் யதோன்ை வோழ்த்து 
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யைைணிப்ெல்ைோண்டுமுத்தற் ெோட்டு ெோனூறு 

எழுெத்பதோன்று இைண்டும் எைக் குதவு நீய . 

In the auspicious town of Srivilliputhur, during the Ani month, the radiant and 

unmatched Periyazhwar appeared. He explained the Supreme Truth clearly to 

the Pandya king, dispelling false doctrines and igniting the king's devotion. 

To celebrate the prosperity of Madurai, the Lord Himself appeared gloriously 

on Garuda, and Periyazhwar sang Thiru Pallandu (auspicious benedictions) in 

that divine moment. These matchless songs that are as high as Mount Meru 

number 472 in total. O Lord! Please bless me to learn and cherish all of them. 

The Great Azhwar (Periya – Great ) is one of the twelve Azhwars, the saint-

poets of Tamil Bhakti movement devoted to Lord Vishnu. He holds a unique 

place among the Azhwars for his intense maternal devotion and his celebrated 

hymns that visualize and glorify Krishna's divine childhood.  His birth nama was 

Vishnuchittha. Azhwar was deeply devoted to Lord Vishnu, especially in the 

form of Krishna and Vatapatrasayi of Srivilliputhur. His literary work 

Periyazhwar Thirumozhi in 473 pasurams (verses). Celebrates the divine 

childhood of Krishna with vivid and affectionate vision and expresses Vatsalya 

Bhava – motherly devotion, imagining himself as Yasodha, the mother of 

Krishna is full of joyful songs, lullabies, prayers, and divine mischief of Krishna. 

Azhwar even sings “Pallandu” (auspicious verses) to protect the Lord from evil 

eyes due to his concern for perumal’s safety. 

The 473 pasurams are organized in 5 centums.  Each centum describes Sri 

Maha Vishnu predominantly in the form of Krishna. Other Dasavatharam 

forms described are Rama, Matsya, Koorma, Varaha, Vamana/ Thrivikrama, 
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Nrusimha, Parashurama, Rama, Balarama, Krishna and Kalki. We will now see 

tha pasurams 

Centum Description 

1st Centum Glory of Vishnu, protecting Him from evil, Thiru Pallandu begins here 

2nd Centum 
Krishna's childhood leelas, Yashoda's experience, Krishna crawling, 
walking 

3rd Centum 
Krishna stealing butter, playing with Gopas and Gopis, charming 
behavior 

4th Centum Description of Krishna's divine mischief, beauty, Govardhana Leela. 

5th Centum Prayers, dreams about Krishna, emotional attachment to the Lord 

We will see the pasurams that describe the Dasavatharam in the order. We will 

experience 55 Pasurams describing Emperuman’s Dasavatharam forms with 

exception of Ramavatharam and Krisnavatharam 

S.No Avataram No of Pasurams 

1 Matsya 3 

2 Koorma 7 

3 Varaha 7 

4 Nrusimha 16 

5 A Vamana 12 

5 B Thrivikrama 6 

6 Parasu Rama 1 

7 Balarama 2 

8 Kalki 1 

Ramavatharam and Krishna avatharam alone will be discussed separately. 
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1. Matsya Avatar 3 Pasurams 1.6.11, 3.3.7, 4.9.9 

1 1.7.11 Meen uruvam 

2 3.3.7 Meenagiya 

3 4.9.9 meenamaay  

1.6.11 

annamum mInuruvum ALariyum kuRaLum *  

Amaiyum AnavanE! AyargaL nAyaganE! *  

en avalam kaLaivAy! ADuga senggIrai *  

Ezhulagum uDaiyAy! ADuga ADuga enRu **  

anna naDai maDavAL asOdai ugandha parisu * 

Ana pugazhp pudhuvaip paTTan uraiththa thamizh *  

innisai mAlaigaL ippaththum vallAr *  

ulagil eNthisaiyum pugazh mikku inbam adheydhuvarE  

அன்ைமும் மீனுருவும் ஆளரியும் குைளும்                   

ஆறையும் ஆைவயை! ஆ ர்ேள் ெோ ேயை! 

என் அவைம் ேறளவோய்! ஆடுே பேங்கீறை!                   

ஏழுைகும் உறட ோய்! ஆடுே ஆடுே என்று 

அன்ைெறட ைடவோள் அயேோறத உேந்த ெரிசு                  

ஆை புேழ்ப் புதுறவப் ெட்டன் உறைத்த தமிழ்ச் 

பேோன்ை இறேைோறைேள் இப்ெத்தும் வல்ைோர்                       

உைகின் எந்திறேயும் புேழ்மிக்கு இன்ெம் அறடவர். 

O Lord who took forms such as the swan, fish, lion, dwarf, and tortoise, 

O Krishna, chief of cowherds, remove my sorrows and dance, O red-robed 

one! You who own all the seven worlds, dance again and again as 



 

https://brindhavanjapam.org 
 

mother Yashoda lovingly watches you! These sweet Tamil verses, the garland 

of praise composed by the famed poet from Puduvai (Periyazhwar)— 

whoever recites these ten verses will be blessed with fame and joy in all 

directions of the world. 

This is the Phala Shruti (fruit of chanting) of the decade where Periyazhwar 

celebrates Krishna’s divine dance, witnessed by Yashoda. He recalls 

Krishna’s various Avatars and pleads joyfully for the Lord to dance and remove 

his sorrows. The verse concludes with a blessing: whoever recites these 10 

verses will gain universal fame and happiness 

2. 3.3.7 

paṉṟiyum amaiyum mīṉamum ākiya 

pāṟkaḍal vaṇṇā! unmēl 

kaṉṟin uruvāki mēyp pulattē vanta 

kaḷḷa asurar tammai 

ceṉṟu piḍittu ciṟu kaigaḷālē 

viḻaṅgāy eṟindāy pōlum 

eṉṟum eṉ piḻḻaikku tīmaigaḷ seyvārgaḷ! 

ென்றியும் ஆறையும் மீனமும் ஆகி  

ெோற்ேடல் வண்ணோ! உன்யைல் 

ேன்றின் உருவோகி யைய்புைத்யத வந்த 

ேள்ள அசுைர் தம்றை 

பேன்று பிடித்து சிறுக் றேேளோயை 

விைங்ேோய் எறிந்தோய் யெோலும் 

என்றும் என் பிள்றளக்கு தீறைேள் பேய்வோர்ேள்! 

O Lord of the milk-ocean hue, who took the forms of the boar, tortoise,  
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and fish! Just as you once took the form of a calf and came to the pasture, and 

destroyed those evil, deceitful asuras, catching them with your tiny child-like 

hands and slamming them down, —May you do just the same to anyone who 

dares to harm my child even today! 

3. 4.9.9 

thEvudaiya meenamaay aamaiyaay  

Enamaay ariyaayk kuRaLaay 

moovuruviniraamanaayk kaNNanaayk 

kaRkiyaay mudippaan kOyil 

sEvalodu pedaiyannam 

sengamala malar ERi oosalaadip 

poovaNaimEl thudhaindh ezhu sem 

podiyaadi viLaiyaadum punalarangamE.  

யதவுறட மீைைோய்ஆறை ோய்          

ஏைைோய் அரி ோய்க்குைளோய்  

மூவுருவினிைோைைோய்க் ேண்ணைோய்க்                      

ேற்கி ோய் முடிப்ெோங் யேோயில்  

யேவபைோடுபெறட ன்ைம்  

 பேங்ேைைைையைறிஊேைோடி  

பூவறணயைல்துறதந்பதழு பேம்                                          

பெோடி ோடி விறள ோடும் புைைைங்ேயை  

O Lord who appeared as a fish, tortoise, boar, lion, and dwarf! Who later 

incarnated as Rama in three forms- Parasurama, Rama and Balarama, as 

Krishna, and Kalki, to bring dharma to completion! Now You sit playfully on a 

swing decorated with red lotus petals, surrounded by hens, peacocks, 

and graceful swans, and joyfully swing like a little child! 
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This verse marvelously blends the majesty of the Lord's cosmic Avatars with 

the intimate tenderness of His childhood pastime as little Krishna. It reflects 

Periyazhwar’s unique Managalsasana bhakti—offering blessings and praises 

for the Lord, especially as a child whom he sees as both divine and adorable. 

4.  Koorma 7 Pasurams 

 

 

 

1.6.11 

annamum mInuruvum ALariyum kuRaLum *  

Amaiyum AnavanE! AyargaL nAyaganE! *  

en avalam kaLaivAy! ADuga senggIrai *  

Ezhulagum uDaiyAy! ADuga ADuga enRu **  

anna naDai maDavAL asOdai ugandha parisu * 

Ana pugazhp pudhuvaip paTTan uraiththa thamizh *  

innisai mAlaigaL ippaththum vallAr *  

ulagil eNthisaiyum pugazh mikku inbam adheydhuvarE  

அன்ைமும் மீனுருவும் ஆளரியும் குைளும்                   

ஆமையும் ஆனவலன! ஆ ர்ேள் ெோ ேயை! 

என் அவைம் ேறளவோய்! ஆடுே பேங்கீறை!                   

ஏழுைகும் உறட ோய்! ஆடுே ஆடுே என்று 

அன்ைெறட ைடவோள் அயேோறத உேந்த ெரிசு                  

ஆை புேழ்ப் புதுறவப் ெட்டன் உறைத்த தமிழ்ச் 

1.6.11 Amaiyum AnavanE 
1.7.10 AzhkaDal thannai * miDaindhiTTu    
2.2.9 Angu amarku amudhu alittha amarar kove 

3.3.7 Amaiyum agi 

4.4.5 aamaiyin 
4.9.9 aamaiyaay  

5.1.9 Kadalai kadainthanai 
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பேோன்ை இறேைோறைேள் இப்ெத்தும் வல்ைோர்                       

உைகின் எந்திறேயும் புேழ்மிக்கு இன்ெம் அறடவர். 

O Lord who took forms such as the swan, fish, lion, dwarf, and tortoise- 

Koorma Avatar, O Krishna, chief of cowherds, remove my sorrows and dance, 

O red-robed one! You who own all the seven worlds, dance again and again as 

mother Yashoda lovingly watches you! These sweet Tamil verses, the garland 

of praise composed by the famed poet from Puduvai (Periyazhwar)— 

whoever recites these ten verses will be blessed with fame and joy in all 

directions of the world. 

This is the Phala Shruti (fruit of chanting) of the decade where Periyazhwar 

celebrates Krishna’s divine dance, witnessed by Yashoda. He recalls 

Krishna’s various Avatars and pleads joyfully for the Lord to dance and remove 

his sorrows. The verse concludes with a blessing: whoever recites these 10 

verses will gain universal fame and happiness. 

2. 1.7.10 

aDaindhiTTu amarargaL * AzhkaDal thannai * 

miDaindhiTTu mandharam * maththAga nATTi ** 

vaDam suRRi * vAsugi vankayiRAga * 

kaDaindhiTTa kaigaLAl chappANi * kArmugil vaNNanE! chappANi  

அமடந்திட்டு அைரர்கள் ஆழ்கடல் தன்மன 

மிமடந்திட்டு ைந்தரம் ைத்தொக நொட்டி 

வடம் சுற்றி வொசுகி வன்கயிறொக 

கமடந்திட்ட மககளொல் ேப்ெோணி! 

ேோர்முகில் வண்ணயை! ேப்ெோணி! 
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O dark-hued Lord (like the raincloud)! Clap with your own divine hands, You 

helped the devas who sought refuge, by placing the Mandara mountain as the 

churning rod in the Milky Ocean, and using the serpent Vasuki as the churning 

rope, You churned the ocean — O Lord of such great compassion and 

might, salutations and applause! 

The repetition of "சப் ொணி!" (an exclamation of praise) adds a childlike 

joy and celebration. Azhwar emphasizes not only the Lord's supreme strength 

and capability in the Koorma Avatara, but also His readiness to personally 

assist the devas with His own hands. 

3. 2.2.9 

aṅgamala-ppōdhagatthil aṇikoḷ muttham sindinār pōl 

śeṅkamala mugam viyarppat tīmai seytu immuṟṟattūḍē 

aṅgam ellām puzudiyāga aḷaiya vēṇḍā ammā! vimma 

aṅgam ararkku amudhaḷitta amarar kōvē! mulai uṇāyē! 

அங்ேைைப்யெோதேத்தில் அணிபேோள்முத்தம்சிந்திைோற்யெோல்  

பேங்ேைைமுேம்வி ர்ப்ெத் தீறைபேய்துஇம்முற்ைத்தூயட  

அங்ேபைல்ைோம்புழுதி ோே அறள யவண்டோஅம்ை. விம்ை  

அங்கைரர்க்கமுதளித்த அைரர்லகொலவ. முறையுணோய .  

My beloved Master! Do not run about the courtyard playing your little 

mischiefs, gathering dust all over your radiant body. Your lotus-like face 

glistens with sweat, like dewdrops shining on a freshly bloomed flower. O King 

of the celestials, who once gave nectar to the Devas in the Milky Ocean—

Koorma Avatar,  now, come to your mother… and drink mother’s milk. 
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4. 3.3.7 

paṉṟiyum amaiyum mīṉamum ākiya 

pāṟkaḍal vaṇṇā! unmēl 

kaṉṟin uruvāki mēyp pulattē vanta 

kaḷḷa asurar tammai 

ceṉṟu piḍittu ciṟu kaigaḷālē 

viḻaṅgāy eṟindāy pōlum 

eṉṟum eṉ piḻḻaikku tīmaigaḷ seyvārgaḷ! 

ென்றியும் ஆமையும் மீைமும் ஆகி  

ெோற்ேடல் வண்ணோ! உன்யைல் 

ேன்றின் உருவோகி யைய்புைத்யத வந்த 

ேள்ள அசுைர் தம்றை 

பேன்று பிடித்து சிறுக் றேேளோயை 

விைங்ேோய் எறிந்தோய் யெோலும் 

என்றும் என் பிள்றளக்கு தீறைேள் பேய்வோர்ேள்! 

O Lord of the milk-ocean hue, who took the forms of the boar, tortoise, 

and fish! Just as you once took the form of a calf and came to the pasture, and 

destroyed those evil, deceitful asuras, catching them with your tiny child-like 

hands and slamming them down, —May you do just the same to anyone who 

dares to harm my child even today! 

5. 4.4.5 

Āmaiyin mutukaththidaik kuthikoṇḍu thūmalar sāṭippōy 

tīmai seytha iḷavāḷagaḷ viḷaiyāḍum nīrth Thirukkōṭṭiyūr 

nēmi sērtadaṅ kaiyiṉānai ninaippilā vali neñjuḍai 

bhūmi pāraṅgaḷ uṇṇum sōṟṟiṉai vāṅgi pulait thiṇimiṉē 
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ஆமையின் முதுேத்திறடக் குதிபேோண்டு தூைைர் ேோடிப்யெோய் 

தீறை பேய்த இளவோறளேள் விறள ோடும் நீர்த் திருக்யேோட்டியூர் 

யெமி யேர்தடங் றேயிைோறை நிறைப்பிைோ வலி பெஞ்சுறட 

பூமி ெோைங்ேள் உண்ணும் யேோற்றிறை வோங்கிப் புல்றைத் திணிமியை 

The Lord who once leapt upon the tortoise’s back and offered pure flowers 

(during the churning of the ocean) resides in Thirukkottiyur, where 

mischievous young girls play in the waters. If a person, though strong-willed, 

fails to remember that great Lord who wields the discus in His broad hand — 

then the food they eat, which only adds to the burden of the earth, is 

unworthy; throw it on the grass and crush it underfoot! 

6. 4.9.9 

thEvudaiya meenamaay aamaiyaay  

Enamaay ariyaayk kuRaLaay 

moovuruviniraamanaayk kaNNanaayk 

kaRkiyaay mudippaan kOyil 

sEvalodu pedaiyannam 

sengamala malar ERi oosalaadip 

poovaNaimEl thudhaindh ezhu  

sempodiyaadi viLaiyaadum punalarangamE.  

யதவுறட மீைைோய்ஆறை ோய்              

ஏைைோய்  அரி ோய்க் குைளோய்  

மூவுருவினிைோைைோய்க் ேண்ணைோய்க்                    

ேற்கி ோய் முடிப்ெோங் யேோயில்  

யேவபைோடு பெறட ன்ைம்  

பேங்ேைை ைையைறி ஊேைோடி  
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பூவறண யைல் துறதந்பதழு  

பேம்பெோடி ோடி விறள ோடும் புைைைங்ேயை  

O Lord who appeared as a fish, tortoise, boar, lion, and dwarf! Who later 

incarnated as Rama in three forms- Parasurama, Rama and Balarama, as 

Krishna, and Kalki, to bring dharma to completion! Now You sit playfully on a 

swing decorated with red lotus petals, surrounded by hens, peacocks, 

and graceful swans, and joyfully swing like a little child! 

This verse marvelously blends the majesty of the Lord's cosmic Avatars with 

the intimate tenderness of His childhood pastime as little Krishna. It reflects 

Periyazhwar’s unique Managalsasana bhakti—offering blessings and praises 

for the Lord, especially as a child whom he sees as both divine and adorable. 

7. 5.1.9                                 

nambanE navinREththa vallaargaL 

naadhanE narasinga madhaanaay 

umbar kOn ulakEzhum aLandhaay 

oozhiyaayinaay aazhi munnEndhi 

kamba maakari kOL viduththaanE 

kaaraNaa kadalaik kadaindhaanE 

empiraan ennai yaaLudaith thEnE 

EzhaiyEn idaraik kaLaiyaayE.  

ெம்ெயை. ெவின்யைத்தவல்ைோர்ேள்  

ெோதயை. ெைசிங்ேைதோைோய்.  

உம்ெர்யேோனுையேழும்அளந்தோய்  

 ஊழி ோயிைோய். ஆழிமுன்யைந்தி  

ேம்ெைோேரியேோள்விடுத்தோயை.  
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ேோைணோ. கடமேக்கமடந்தொலன.  

எம்பிைோன். என்றை ோளுறடத்யதயை.  

ஏறைய னிடறைக்ேறள ோய .  

You are my dearest friend— the cherished God of those who praise You with 

love. Lord of all celestial beings, You came as the man-lion to uphold dharma, 

measured the vast seven worlds with ease, and stand as the force behind 

creation and destruction. You—who are the cause of all things— rescued the 

elephant Gajendra from the deadly grip of the crocodile, and churned the 

milky ocean with the gods to bless the world – Koorma Avatar, make me Your 

servant, O Lord, and shield me. I am frail and weary—please take away my 

sorrow. 

3. Varaha Avatar 7 Pasurams 

1 3.3.7 Panriyum 
2 3.5.5 Enaththu uruva 

3 4.1.9 eNNaR kariya ThOrEnamAgi irunilam pukkidanThu 

4 4.5.1  kEzhalaakiya kEdilee! enRum*  pEsuvaaravar  
5 4.8.8 kEzhalumAy  

6 4.9.9 Enamaay  

7 5.1.5 Kezhalon 

1. 3.3.7 

paṉṟiyum amaiyum mīṉamum ākiya 

pāṟkaḍal vaṇṇā! unmēl 

kaṉṟin uruvāki mēyp pulattē vanta 

kaḷḷa asurar tammai 

ceṉṟu piḍittu ciṟu kaigaḷālē 
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viḻaṅgāy eṟindāy pōlum 

eṉṟum eṉ piḻḻaikku tīmaigaḷ seyvārgaḷ! 

 ன்றியும் ஆறையும் மீைமும் ஆகி  

ெோற்ேடல் வண்ணோ! உன்யைல் 

ேன்றின் உருவோகி யைய்புைத்யத வந்த 

ேள்ள அசுைர் தம்றை 

பேன்று பிடித்து சிறுக் றேேளோயை 

விைங்ேோய் எறிந்தோய் யெோலும் 

என்றும் என் பிள்றளக்கு தீறைேள் பேய்வோர்ேள்! 

O Lord of the milk-ocean hue, who took the forms of the boar, tortoise, 

and fish! Just as you once took the form of a calf and came to the pasture, and 

destroyed those evil, deceitful asuras, catching them with your tiny child-like 

hands and slamming them down, —May you do just the same to anyone who 

dares to harm my child even today! 

2. 3.5.5 

Vānaththil uḷḷīr, valiyīr uḷḷīrēl 

aṟaiyō, vandhu vāṅgumin eṉpavaṉ pōl, 

ēṉath-thuruvākiya īśan enthai 

iṭavaṉ ezha vāṅgi eḍuththa malai, 

kāṉak kaḷi yāṉai taṉ koṉbiḻandu 

kathuvāy madham sōrat taṉ kaiyai eḍuththu, 

kūṉal piṟai vēṇḍi aṇṇāntu niṟkum 

Gōvarththanam eṉṉum koṟṟak kuṭaiyē. 

வோைத்திலுல்லீர். வலியீர்உள்ளீயைல்  

      அறைய ோ. வந்துவோங்குமிபைன்ெவன்யெோல்  
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ஏனத்துருவொகியஈசன்எந்றத  

      இடவபைைவோங்கிப டுத்தைறை  

ேோைக்ேளி ோறைதன்பேோம்பிைந்து  

      ேதுவோய்ைதம்யேோைத்தன்றேப டுத்து  

கூைல்பிறையவண்டிஅண்ணோந்துநிற்கும்  

      யேோவர்த்தைபைன்னும்பேோற்ைக்குறடய  

Govardhana — the victorious, umbrella-like mountain — was lifted by our 

beloved Lord, who once took the form of a mighty boar. He uprooted it with 

ease and, calling out to the gods above, declared: “O celestials! if any among 

you have the strength, come—join Me in carrying this!” In that sacred place, a 

joyful forest elephant, humbled and tuskless, lifts its trunk in reverence, as 

streams of musth flow down its temples. With longing eyes turned skyward, it 

pleads for the crescent moon to grace its brow — as if to replace the tusks it 

has lost. 

3. 4.1.9  

Maṇṇum malaiyum maṟi kaṭalkaḷum maṟṟum yāvum ellām 

tiṇṇam viḻuṅgiyum iḻnda dēvanaich chikkena nādutirēl 

eṇṇaṟkariyadōr ēṉamāki iru nilam pukundu kiḍandu 

vaṇṇa-k karuṅ-kuṟal mādarōdu maṇandhānaik kaṇḍār uḷar. 

ைண்ணும்ைறையும்ைறிேடல்ேளும் ைற்றும் ோவுபைல்ைோம்  

திண்ணம்விழுங்கியுமிழ்ந்தயதவறைச் சிக்பேைெோடுதியைல்  

எண்ணற்கரியலதொலரனைொகி இருநிைம்புக்கிடந்து  

வண்ணக்ேருங்குைல்ைோதயைோடு ைணந்தோறைக்ேண்டோருளர்.  

If you are searching with yearning for our Lord— the One who swallowed the  
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earth, the mountains, the wavy seas, and all creation, then released them 

again— Go to those blessed souls who beheld Him when He took the form of 

an unfathomable boar, descended into the depths, brought back the Earth 

from the netherworld, and lovingly wedded the goddess with flowing, dark, 

lotus-like hair. 

4. 4.5.1 

Āsai vāy senṟa cintaiyāgi 

aṉṉai atthaṉ eṉbadu thirar pūmi, 

vāsavār kuḻalāḷ eṉṟum mayangi 

māḷum ellaik kaṇ vāy tiṟavādē, 

Kesava! puruṭōttamā! eṉṟum, 

kezhalāgiya kēṭilī! eṉṟum 

pēsuvār, avar eythum perumai 

pēsuvān pugil namparam anṟē. 

ஆறேவோய்ச் பேன்ை சிந்றத ைோகி 

அன்றை அத்தன் என்ெது திைர் பூமி, 

வோேவோர் குைைோள் என்றும் ை ங்கி 

ைோளும் எல்றைக் ேண்வோய்த் திைவோயத, 

யேேவோ! புருயடோத்தைோ! என்றும், 

லகழேொகிய லகடிலீ! என்றும் 

யெசுவோர், அவர் எய்தும் பெருறை 

யெசுவோன் புகில் ெம்ெைைன்யை. 

Even if all one’s thoughts are of mother, father, children, and fragrant-haired 

wives, if, at the moment of death, one closes their eyes and praises the Lord— 

saying, “Kesava, Purushothama, You who became the faultless Boar,”— those 
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are my cherished friends indeed.No words can truly express the honor I hold 

for them. 

5. 4.8.8 

Vallayitru kezhalumai vāḷeyitru cīyamumāi 

Ellaiyillāta taraṇiyaiyum avuṇaṉaiyum idaṉthāṉūr 

Elliyampōdu iruñciṟaivaṇḍu emperumāṉ guṇam pāṭi 

Mallikai veṇ saṅkūdum maṭi la raṅgam eṉpatuvē. 

வல்பையிற்றுக்லகழலுைொய் வோபளயிற்றுச்சீ முைோய்  

எல்றையில்ைோத்தைணிற யும் அவுணறையும்இடந்தோனூர்  

எல்லி ம்யெோதுஇருஞ்சிறைவண்டு எம்பெருைோன்குணம்ெோடி  

ைல்லிறேபவண்ேங்கூதும் ைதிளைங்ேபைன்ெதுயவ. 

The sacred seat of the Lord— who took the mighty form of a boar Varaha 

Avatar with fierce tusks to uproot the boundless earth, and the lion with 

gleaming teeth to tear apart the demon Hiranyakashipu— is Srirangam, the 

walled sanctuary, where dark-winged bees gather around jasmine blooms, 

humming praises of our Lord, their buzzing like the sound of pure white 

conches. 

6. 4.9.9 

thEvudaiya meenamaay aamaiyaay  

Enamaay ariyaayk kuRaLaay 

moovuruviniraamanaayk kaNNanaayk 

kaRkiyaay mudippaan kOyil 

sEvalodu pedaiyannam 

sengamala malar ERi oosalaadip            
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poovaNaimEl thudhaindh ezhu sem 

யதவுறட மீைைோய்ஆறை ோய்          

ஏைைோய் அரி ோய்க்குைளோய்  

மூவுருவினிைோைைோய்க் ேண்ணைோய்க்                      

ேற்கி ோய் முடிப்ெோங் யேோயில்  

யேவபைோடுபெறட ன்ைம்  

 பேங்ேைைைையைறிஊேைோடி  

பூவறணயைல்துறதந்பதழு பேம்                                          

பெோடி ோடி விறள ோடும் புைைைங்ேயை  

O Lord who appeared as a fish, tortoise, boar, lion, and dwarf! Who later 

incarnated as Rama in three forms- Parasurama, Rama and Balarama, as 

Krishna, and Kalki, to bring dharma to completion! Now You sit playfully on a 

swing decorated with red lotus petals, surrounded by hens, peacocks, 

and graceful swans, and joyfully swing like a little child! 

This verse marvelously blends the majesty of the Lord's cosmic Avatars with 

the intimate tenderness of His childhood pastime as little Krishna. It reflects 

Periyazhwar’s unique Managalsasana bhakti—offering blessings and praises 

for the Lord, especially as a child whom he sees as both divine and adorable. 

7. 5.1.5 

Thōṭṭam illavaḷ āthoḻu ōṭai 

tuṭavayum kiṇarum ivaiyellām 

vāṭṭaminri unponnaṭikkīḻē 

vaḷaippagam vakuttukkoṇḍirundēṉ 

nāṭṭumāṇiṭattōṭu enakku aritu 

naccuvārapalar kezhalonraki 

kottuumannkonnda kolkaiyinane 
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யதோட்டம் இல்ைவள் ஆத்பதோழு ஓறட 

துடறவயும் கிணறும் இறவப ல்ைோம் 

வோட்டமின்றி உன் பெோன்ைடிக் கீயை 

வறளப்ெேம் வகுத்துக் பேோண்டிருந்யதன் 

ெோட்டு ைோனிடத்யதோடு எைக்கு அரிது 

ெச்சுவோர்ெைர் லகழபேொன்றொகி 

யேோட்டுைண்பேோண்ட பேோள்றேயிைோயை 

குஞ்ேைம் விைக்பேோம்பெோசித்தோயை 

I place all my possessions—my wife, my cattle, my waterways, my lands, my 

wells, and all I hold dear— with full trust beneath Your golden feet, without a 

shred of doubt. Yet it is hard to face the villagers, for their envy grows because 

of my abundance. O Lord, who took the mighty form of the boar, dug deep 

into the earth to rescue the Earth Goddess, who shattered the elephant’s tusk 

and overcame it— I humbly seek Your protection and grace. 

4. Nrusimha Avatar – 16 Pasurams 

1 1.1.6 Thiruvona Thiruvizhavil andhiyam podhu ari uruvagi 

2 1.3.5 maRangkoL iraNiyan * mArvai mun kINDAn * 

3 1.6.2 kOL ariyin uruvam koNDu  

4 1.6.11 Ari 

5 1.7.9 Singa uruvai 

6 2.1.7 Kolari 

7 2.7.7 Iranian nenjai iru pilavaaga mun keendai 

8 3.6.5 Narasingamadhagi 

9 4.1.1 iraNiyanAgam piLanThu ariyAi 

10 4.4.6 naadhanai narasinganai  

11 4.4.9 nambanai narasinganai  

12 4.8.8 Cheeyamumai 

13 4.9.8 urampaRRi iraNiyanai ukirnudhiyaal oLLiyamaar 
puRaikkavoonRi sirampaRRi mudiyidiyak kaNpidhunga 
vaay alarath thezhiththaan 

14 4.9.9 ariyaay 

15 5.1.9 Singamadhanai 

16 5.2.4 Singapiranai 
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1. 1.1.6 

endhai thandhai thandhai thandhai tham mUththappan * EzhpaDikAl 

thoDanggi * 

vandhu vazhi vazhi ATcheyginROm ** thiruvONath thiruvizhavil 

andhi ampOdhil ari uruvAgi * ariyai azhiththavanai * 

pandhanai thIrap pallANDu * pallAyiraththANDu enRu pADudhumE  

எந்றததந்றததந்றததந்றததம்மூத்தப்ென் ஏழ்ெடிேோல்பதோடங்கி  

வந்துவழிவழிஆட்பேய்கின்யைோம் திருயவோணத்திருவிைவில்  

அந்தி ம்யெோதிைரியுருவோகி அரிற  ழித்தவறை  

ெந்தறைதீைப்ெல்ைோண்டு ெல்ைோயிைத்தோண்படன்றுெோடுதயை 

Let us sing, “Pallandu! Pallandu!”—long life to our Lord! My father, his father, 

and his forefathers before him— for seven generations—have worshipped and 

served the One who, on the sacred evening of Sravana Nakshatra - star, 

took the fierce form of Nrusimha and destroyed the demon Hiranya. 

Let us join in their path and joyfully praise Him! 

2. 1.3.5 

piRanggiya pEychchi * mulai suvaiththu uNDiTTu * 

uRangguvAn pOlE * kiDandha ippiLLai ** 

maRangkoL iraNiyan * mArvai mun kINDAn * 

kuRanggukaLai vandhu kANIrE * kuvimulaiyIr! vandhu kANIrE  

பிறங்கிய ல ய்ச்சி முமே சுமவத்து உண்டிட்டு 

உறங்குவொன் ல ொலே கிடந்த இப் பிள்மள 

ைறங்பகொளி இரணியன் ைொர்ம  முன் கீண்டொன் 

குறங்குவமள வந்து கொணீலர 

குவிமுமேயீர், வந்து கொணீலர! 
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After drinking the poisoned milk from the breasts of the fierce 

demoness Poothana, and annihilating  her with ease, he lay in calm repose 

upon Adisesha, his serpent bed. Come and behold the mighty thighs of the 

One who split open the chest of the valiant Hiranya young women, come—

come and witness this wonder! 

3. 1.6.2 

kOL ariyin uruvam koNDu avuNan uDalam * 

 kurudhi kuzhambi ezhak kUrugirAl kuDaivAy! *  

mILa avan maganai meymmai koLak karudhi *  

mElai amarar padhi mikku veguNDu vara **  

kALa nanmEgam avai kalloDu kAr pozhiyak *  

karudhi varaik kuDaiyAk kAligaL kAppavanE! *  

ALa! enakku orukAl ADuga senggIrai * 

AyargaL pOrERE! ADuga ADugavE  

லகொளரியின் உருவம் பகொண்டு அவுணன் உடேம் 

குருதி குழம்பி எழக் கூருகிரொல் குமடவொய்! 

மீள அவன் ைேறை பைய்ம்றை பேோைக் ேருதித் 

தூளி அவனுறட  ஊைபைைோஞ் யேோை நிைல் பேய்தோய்! 

ேோளென்யைேம் அறவ ேல்பைோடு ேோர்பெோழி க் 

ேருதி வறைக்குறட ோக் ேோல்ேள் ேோப்ெவயை! 

ஆளோ, எைக்கு ஒருேோல் ஆடுே பேங்கீறை! 

ஆ ர்ேள் யெோயையை! ஆடுே, ஆடுேயவ! 

You wished to prove that what Hiranya’s noble son Prahlada spoke was true— 

and so, you took the fierce form of man and lion - Nrusimha, ripping open the 
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body of the demon king with your sharp claws, as torrents of blood spilled and 

spread across the earth. Later, when Indra, king of the gods, grew angry 

because you ate the offerings meant for him— he sent dark clouds to hurl 

down stones as rain, and wild winds to strike the land. But you, lifting 

mighty Govardhana like an umbrella, shielded the cows and the cowherds 

from harm. Now, my little one, shake your head and dance  for me—just 

once! You are the brave bull (man) of the cowherds—come, dance for me, 

dance now! 

4. 1.6.11 

annamum mInuruvum ALariyum kuRaLum *  

Amaiyum AnavanE! AyargaL nAyaganE! *  

en avalam kaLaivAy! ADuga senggIrai *  

Ezhulagum uDaiyAy! ADuga ADuga enRu **  

anna naDai maDavAL asOdai ugandha parisu * 

Ana pugazhp pudhuvaip paTTan uraiththa thamizh *  

innisai mAlaigaL ippaththum vallAr *  

ulagil eNthisaiyum pugazh mikku inbam adheydhuvarE  

அன்ைமும் மீனுருவும் ஆளரியும் குைளும்                   

ஆறையும் ஆைவயை! ஆ ர்ேள் ெோ ேயை! 

என் அவைம் ேறளவோய்! ஆடுே பேங்கீறை!                   

ஏழுைகும் உறட ோய்! ஆடுே ஆடுே என்று 

அன்ைெறட ைடவோள் அயேோறத உேந்த ெரிசு                  

ஆை புேழ்ப் புதுறவப் ெட்டன் உறைத்த தமிழ்ச் 

பேோன்ை இறேைோறைேள் இப்ெத்தும் வல்ைோர்                       

உைகின் எந்திறேயும் புேழ்மிக்கு இன்ெம் அறடவர். 



 

https://brindhavanjapam.org 
 

O Lord who took forms such as the swan, fish, lion, dwarf, and tortoise, 

O Krishna, chief of cowherds, remove my sorrows and dance, O red-robed 

one! You who own all the seven worlds, dance again and again as 

mother Yashoda lovingly watches you! These sweet Tamil verses, the garland 

of praise composed by the famed poet from Puduvai (Periyazhwar)— 

whoever recites these ten verses will be blessed with fame and joy in all 

directions of the world. 

This is the Phala Shruti (fruit of chanting) of the decade where Periyazhwar 

celebrates Krishna’s divine dance, witnessed by Yashoda. He recalls 

Krishna’s various Avatars and pleads joyfully for the Lord to dance and remove 

his sorrows. The verse concludes with a blessing: whoever recites these 10 

verses will gain universal fame and happiness. 

5. 1.7.9 

aLandhiTTa thUNai * avan thaTTa * AnggE 

vaLarndhiTTu * vAL ugirch singga uruvAy ** 

uLanthoTTu iraNiyan * oN mArvagalam * 

piLandhiTTa kaigaLAl chappANi * pEy mulai uNDAnE! chappANi  

அளந்திட்டதூமண அவந்தட்ட ஆங்லக  

வளர்ந்திட்டு வொளுகிர்ச்சிங்கவுருவொய்  

உளந்பதொட்டிரணியன் ஒண்ைொர்வகேம்  

பிளந்திட்டறேேளோல்ேப்ெோணி  

யெய்முறையுண்டோயை. ேப்ெோணி. 

You burst forth from a tall, stone pillar, taking the fierce form of a mighty man-

lion, when the demon Hiranya struck it in rage. With gleaming claws, you tore 
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open his powerful chest and ended his cruelty. You drank the poisoned milk 

from the breast of the demoness Poothana—and destroyed her with ease. 

Clap your hands, little one! Clap your hands with joy! 

6. 2.1.7 

thaththuk kondALkolO? thAnE peRRAL kolO? 

chiththa manaiyAL asOdhaiyiLanjchingam 

koththAr karunguzhal gOpAla kOLari 

aththan vandhappoochi kaattukindraan 

ammanE! appoochchi kaattukindraan 

தத்துக்பேோண்டோள்பேோயைோ? தோயைபெற்ைோள்பேோயைோ?  

சித்தைறை ோள் அயேோறதயிளஞ்சிங்ேம்  

பேோத்தோர்ேருங்குைல் யேோெோைலகொளரி  

அத்தன்வந்துஅப்பூச்சிேோட்டுகின்ைோன்  

அம்ையை. அப்பூச்சிேோட்டுகின்ைோன். 

Everyone stood amazed— was Kṛṣṇa truly Yashoda’s own child, or was He 

lovingly adopted by her? Like a lion’s cub (Nrusimha), He moved with her in 

perfect harmony, her heart always beating in tune with His. With fragrant 

flower clusters adorning. His thick, dark, beautiful hair, He ruled the cowherd 

clan like a young lion— bold, fearless, and proud. Now, this divine child plays a 

terrifying game, and with a playful roar—He frightens all! 

7. 2.7.7 

kudangaLeduthERa vittuk kooththAda valla yemkOvE 

madangoL maThimugath thArai mAlseyyavalla yen mainThA 
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idanThittu iraNiyan nenjai irupiLavAga mun kIndAy 

kudanThaik kidanTha yemkOvE kurukkaththip poo chootta vArAy 

குடங்ேபளடுத்யதைவிட்டுக் கூத்தோடவல்ைஎம்யேோயவ.  

ைடங்பேோள்ைதிமுேத்தோறை ைோல்பேய் வல்ைஎன்றைந்தோ.  

இடந்திட்டுஇரணியன்பநஞ்மச இருபிளவொகமுன்கீண்டொய்.  

குடந்றதக்கிடந்தஎம்யேோயவ. குருக்ேத்திப்பூச்சூட்டவோைோய் 

O my radiant prince, so skilled in tossing pots and dancing with grace— you 

enchant the moon-faced maidens with your every move! My dear child, long 

ago, with nothing but your fingernails, you split the chest of the 

asura Hiranyakashipu into two fierce halves! Now you rest in 

divine Thirukkudandhai, reclining in majesty among the sacred groves. Come, 

my Lord— let the fragrant Kurukkathi flowers adorn your shining form! 

8. 3.6.5 

mun nara singamaThAgi yavuNan 

mukkiya ththai mudippAn, moovulagil 

mannar anjum maThu sooThanan vAyiR             

kuzhali nOsaiseviyaip patri vAnga 

nan naramb udaiya Thumburu vOdu 

nAraTha nun thantham veeNai maRanThu 

kinnara mithunan galun thanthang          

kinnaram thodugilOm endranarE 

முன்ெைசிங்ேைதோகி அவுணன்  

 முக்கி த்றதமுடிப்ெோன், மூவுைகில்  

ைன்ைைஞ்சும் ைதுசூதைன்வோயில்  
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குைலியைோறே பேவிற ப்ெற்றிவோங்ே  

ென்ைைம்புறட தும்புருயவோடு  

ெோைதனும்தம்தம்வீறணைைந்து  

கின்ைைமிதுைங்ேளும் தம்தம்  

கின்ைைம்பதோடுகியைோபைன்ைையை 

Once, in a previously, the Lord took the fierce form of Nrusimha to destroy the 

wicked rule of Hiranyakashipu, putting an end to his tyranny. That same divine 

being, known as Madhusudana, the one whom all three worlds fear and 

revere, later played enchanting music on His flute. The melody was so divine 

and captivating that the great sages Narada and Thumburu, absorbed in its 

beauty, forgot their own veenas, letting them fall silent. Even the celestial 

musicians, the Kinnaras and Mithunas, who were once proud of their skill with 

their instruments, were so overwhelmed by the Lord's music that they took a 

vow never to play again. 

9. 4.1.1 

kaThirAyira miravi kalanTheRiththA loththa nINmudiyan 

yeThiril perumai yirAmanai irukkumidam nAduThirEl 

aThirunkazhaR poruthOL iraNiyanAgam piLanThu ariyAi 

uThira maLainTha kaiyOdirunThAnai uLLavA kaNdAruLar. 

ேதிைோயிைமிைவி ேைந்பதரித்தோபைோத்தநீள்முடி ன்  

எதிரில்பெருறைஇைோைறை இருக்குமிடம்ெோடுதியைல்  

அதிரும்கழற்ப ொருலதொள் இரணியனொகம்பிளந்துஅரியொய்  

உதிரைமளந்தமகலயொடிருந்தொமன உள்ளவோேண்டோருளர் 

His tall crown shone with the brilliance of a thousand suns. If you are in search 

of Rama, the glorious and righteous One, then turn your thoughts 
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to Nrusimha, another of His mighty forms. It was He who tore open the 

powerful chest of Hiranyakashipu with His bare claws. Many beheld Him in 

that terrifying moment—His hands drenched in blood—as He brought justice 

in its most awe-inspiring form. 

10.4.4.6 

boodham aindhodu vELviyaindhu pulankaL aindhu poRikaLaal 

EdhamonRum ilaadha vaNkaiyinaarkaL vaazh thirukkOttiyoor 

naadhanai narasinganai navinREththuvaarkaL uzhakkiya 

paadhathooLi paduThalaal ivvulagam baakkiyam seydhadhE.  

பூதறைந்பதோடுயவள்விற ந்து புைன்ேறளந்துபெோறிேளோல்  

ஏதபைோன்றுமிைோத வண்றேயிைோர்ேள்வோழ்திருக்யேோட்டியூர்  

நொதமனநரசிங்கமன ெவின்யைத்துவோர்ேளுைக்கி   

ெோததூளிெடுதைோல் இவ்வுைேம்ெோக்கி ம்பேய்தயத 

Those who live righteously, without offending the five great elements—earth, 

water, fire, wind, and sky—without neglecting the five types of sacrifices owed 

to Brahma, the gods, ancestors, beings, and fellow humans, and without 

misusing the five senses—sight, hearing, taste, smell, and touch—along with 

their respective organs such as the eyes, ears, mouth, nose, and skin, such 

noble ones constantly worship Lord Nrusimha at Thirukkottiyur. Their 

devotion is unwavering, and their lives are guided by purity and selflessness. 

The dust of their feet is a blessing to this world—indeed, this earth has been 

sanctified many times over by the mere presence of such pious souls. 
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11.4.4.9 

kombinaar pozhilvaay kuyilinam gOvindhan guNam paaduseer 

semponaar madhiLsoozh sezhun kazhaniyudaith thirukkOttiyoor 

nambanai narasinganai navindrEththuvaarkaLaik kaNdakkaal 

empiraan dhana chinnangaL ivar ivarenRu aasaikaL theervanE. 

பேோம்பிைோர்பெோழில்வோய் குயிலிைம்யேோவிந்தன்குணம்ெோடுசீர்  

பேம்பெோைோர்ைதிள்சூழ் பேழுங்ேைனியுறடத்திருக்யேோட்டியூர்  

நம் மனநரசிங்கமன ெவின்யைத்துவோர்ேறளக்ேண்டக்ேோல்  

எம்பிைோன்தைசின்ைங்ேள் இவரிவபைன்றுஆறேேள்தீர்வயை 

In the flourishing groves of Thirukottiyur, cuckoos gather on the branches and 

sing sweet praises of Govinda. This sacred place, enclosed by majestic walls 

and rich fields, radiates divine grace. When I witness the unwavering devotion 

of those who constantly worship Lord Nrusimha with heartfelt prayers, never 

growing weary, I see in them the very reflection of the Lord Himself. Honoring 

them as embodiments of the divine, I find that even my long-held desires are 

fulfilled, simply through their presence and devotion. 

12.4.8.8 

Vallayitru kezhalumai vāḷeyitru chhyuyamumai 

Ellaiyillāta taraṇiyaiyum avuṇaṉaiyum idaṉthāṉūr 

Elliyampōdu iruñciṟaivaṇḍu emperumāṉ guṇam pāṭi 

Mallikai veṇ saṅkūdum maṭi la raṅgam eṉpatuvē. 

வல்பையிற்றுக்யேைலுைோய் வோபளயிற்றுச்சீயமுைொய்  

எல்றையில்ைோத்தைணிற யும் அவுணறையும்இடந்தோனூர்  
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எல்லி ம்யெோதுஇருஞ்சிறைவண்டு எம்பெருைோன்குணம்ெோடி  

ைல்லிறேபவண்ேங்கூதும் ைதிளைங்ேபைன்ெதுயவ. 

The sacred seat of the Lord— who took the mighty form of a boar with fierce 

tusks to uproot the boundless earth, and the lion with gleaming teeth to tear 

apart the demon Hiranyakashipu— is Srirangam, the walled sanctuary, where 

dark-winged bees gather around jasmine blooms, humming praises of our 

Lord, their buzzing like the sound of pure white conches. 

13. 4.9.8 

urampaRRi iraNiyanai ukirnudhiyaal 

oLLiyamaar puRaikkavoonRi 

sirampaRRi mudiyidiyak kaNpidhunga 

vaay alarath thezhiththaan kOyil 

urampeRRa malark kamalam ulakaLandha 

sEvadipOl uyarndhu kaatta 

varambuRRa kadhirch chennel thaaLsaayththuth 

thalai vaNakkum thaNNarangamE.  

உைம்ெற்றிஇைணி றை  

      உகிர்நுதி ோல்ஒள்ளி ைோர்புறைக்ேவூன்றி  

சிைம்ெற்றிமுடியிடி க்ேண்பிதுங்ே  

      வோ ைைத்பதழித்தோன்யேோயில்  

உைம்பெற்ைைைர்க்ேைைம்  

      உைேளந்தயேவடியெோல்உ ர்ந்துேோட்ட  

வைம்புற்ைேதிர்ச்பேந்பெல்  

      தோள்ேோய்த்துத்தறைவணக்கும்தண்ணைங்ேயை 
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Hiranyakashipu, arrogant from the boons he had received, met a terrible end. 

His body was torn apart by sharp claws, his chest ripped open, his head and 

crown shattered, and his eyes gouged as he screamed in rage and fear. He was 

utterly destroyed by the fierce form of the Lord—Nrusimha. That same Lord 

now resides in the cool, serene surroundings of Srirangam, where the fertile 

paddy fields bend low in reverence, and the lotus blossoms stand tall and 

proud—just like His divine feet that once measured the earth itself. 

14.4.9.9 

thEvudaiya meenamaay aamaiyaay  

Enamaay ariyaayk kuRaLaay 

moovuruviniraamanaayk kaNNanaayk 

kaRkiyaay mudippaan kOyil 

sEvalodu pedaiyannam 

sengamala malar ERi oosalaadip 

poovaNaimEl thudhaindh ezhu sem 

podiyaadi viLaiyaadum punalarangamE.  

யதவுறட மீைைோய்ஆறை ோய்          

ஏைைோய் அரி ோய்க்குைளோய்  

மூவுருவினிைோைைோய்க் ேண்ணைோய்க்                      

ேற்கி ோய் முடிப்ெோங் யேோயில்  

யேவபைோடுபெறட ன்ைம்  

 பேங்ேைைைையைறிஊேைோடி  

பூவறணயைல்துறதந்பதழு பேம்                                          

பெோடி ோடி விறள ோடும் புைைைங்ேயை  

O Lord who appeared as a fish, tortoise, boar, lion, and dwarf! Who later 

incarnated as Rama in three forms- Parasurama, Rama and Balarama, as 
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Krishna, and Kalki, to bring dharma to completion! Now You sit playfully on a 

swing decorated with red lotus petals, surrounded by hens, peacocks, 

and graceful swans, and joyfully swing like a little child! 

This verse marvelously blends the majesty of the Lord's cosmic Avatars with 

the intimate tenderness of His childhood pastime as little Krishna. It reflects 

Periyazhwar’s unique Managalsasana bhakti—offering blessings and praises 

for the Lord, especially as a child whom he sees as both divine and adorable. 

15.5.1.9  

nambanE navinREththa vallaargaL 

naadhanE narasinga madhaanaay 

umbar kOn ulakEzhum aLandhaay 

oozhiyaayinaay aazhi munnEndhi 

kamba maakari kOL viduththaanE 

kaaraNaa kadalaik kadaindhaanE 

empiraan ennai yaaLudaith thEnE 

EzhaiyEn idaraik kaLaiyaayE.  

ெம்ெயை. ெவின்யைத்தவல்ைோர்ேள்  

      ெோதயை. நரசிங்கைதொனொய்.  

உம்ெர்யேோனுையேழும்அளந்தோய்  

      ஊழி ோயிைோய். ஆழிமுன்யைந்தி  

ேம்ெைோேரியேோள்விடுத்தோயை.  

      ேோைணோ. ேடறைக்ேறடந்தோயை.  

எம்பிைோன். என்றை ோளுறடத்யதயை.  

      ஏறைய னிடறைக்ேறள ோய .  
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You are my dearest friend— the cherished God of those who praise You with 

love.Lord of all celestial beings, You came as the man-lion to uphold dharma, 

measured the vast seven worlds with ease, and stand as the force behind 

creation and destruction. You—who are the cause of all things— rescued the 

elephant Gajendra from the deadly grip of the crocodile, and churned the 

milky ocean with the gods to bless the world – Koorma Avatar, make me Your 

servant, O Lord, and shield me. I am frail and weary—please take away my 

sorrow. 

16. 5.2.4 

mangiya valvinai nOykaaL! umakkum Orvalvinai kaNdeer 

ingup pukEnmin pukEnmin eLidhanRu kaNdeer pukEnmin 

singap piraanavan emmaan sErumthiruk kOyil kaNdeer 

pangap padaadhu uyyappOmin paNdanRu pattinam kaappE.  

ைங்கி வல்விறையெோய்ேோள். உைக்கும்ஓர்வல்விறைேண்டீர்  

இங்குப்புயேன்மின்புயேன்மின் எளிதன்றுேண்டீர்புயேன்மின்  

சிங்கப்பிரொனவன்எம்ைொன் யேரும்திருக்யேோயில்ேண்டீர்  

ெங்ேப்ெடோதுஉய் ப்யெோமின் ெண்டன்றுெட்டிைம்ேோப்யெ 

O diseases, born of accumulated sins—your time is up. This is not a place 

where you can easily take hold. If you value your existence, turn away now, 

before it’s too late. Understand this clearly: my Lord, the Lion-God Nrusimha, 

has made His home within me. He dwells within this aging body of mine and 

protects it with His fierce grace. If you have even a trace of shame, flee now—

because you stand no chance against Him. 
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5. A. Vamana Avatar 12 Pasurams 

1 1.4.1 mANikkuRaLanE!   

2 1.6.11 Kuralan 
3 1.9.7 sukkiran kaNNaith * thurumbAl kiLaRiya * chakkarak kaiyanE  

4 1.10.5 Vamanan 
5 2.3.8 Vamana Nambi 

6 2.9.2 Vamana Nambi 

7 2.10.7 Mavai veliviyai ma uruvai chendru 
8 4.4.10 kuRaLaa! enRu pEsuvaar adiyaarkaL  
9 4.9.7 kuRal biramachaariyaay  

10 4.9.9 kuRaLaay 

11 5.1.10 Vamanan 
12 5.2.5 Kuraluruvaya 

1. 1.4.1 

** mANikkam kaTTi * vayiram iDai kaTTi * 

ANipponnAl seydha * vaNNach chiRuth thoTTil ** 

pENi unakkup * piraman viDu thandhAn *            

mANikkuRaLanE! thAlElO * vaiyam aLandhAnE! thAlElO  

ைோணிக்ேம்ேட்டி வயிைம்இறடேட்டி  

ஆணிப்பெோன்ைோல்பேய்த வண்ணச்சிறுத்பதோட்டில்  

யெணிஉைக்குப் பிைைன்விடுதந்தோன்  

ைொணிக்குறளலன. தோயையைோ  றவ ைளந்தோயை. தோயையைோ. 

The four-faced Brahma, with deep devotion, offers Lord Krishna a magnificent 

golden cradle, adorned with radiant gems and encrusted with sparkling 

diamonds. O Divine One, who once descended as Thrivikrama and spanned the 

universe with Your sacred feet — now, please rest… O World-Measurer, gently 

sleep! 
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2. 1.6.11 

annamum mInuruvum ALariyum kuRaLum *  

Amaiyum AnavanE! AyargaL nAyaganE! *  

en avalam kaLaivAy! ADuga senggIrai *  

Ezhulagum uDaiyAy! ADuga ADuga enRu **  

anna naDai maDavAL asOdai ugandha parisu * 

Ana pugazhp pudhuvaip paTTan uraiththa thamizh *  

innisai mAlaigaL ippaththum vallAr *  

ulagil eNthisaiyum pugazh mikku inbam adheydhuvarE  

அன்ைமும் மீனுருவும் ஆளரியும் குறளும்                   

ஆறையும் ஆைவயை! ஆ ர்ேள் ெோ ேயை! 

என் அவைம் ேறளவோய்! ஆடுே பேங்கீறை!                   

ஏழுைகும் உறட ோய்! ஆடுே ஆடுே என்று 

அன்ைெறட ைடவோள் அயேோறத உேந்த ெரிசு                  

ஆை புேழ்ப் புதுறவப் ெட்டன் உறைத்த தமிழ்ச் 

பேோன்ை இறேைோறைேள் இப்ெத்தும் வல்ைோர்                       

உைகின் எந்திறேயும் புேழ்மிக்கு இன்ெம் அறடவர். 

O Lord who took forms such as the swan, fish, lion, dwarf – Vamana Avatar, 

and tortoise, O Krishna, chief of cowherds, remove my sorrows and dance, O 

red-robed one! You who own all the seven worlds, dance again and again as 

mother Yashoda lovingly watches you! These sweet Tamil verses, the garland 

of praise composed by the famed poet from Puduvai (Periyazhwar)— 

whoever recites these ten verses will be blessed with fame and joy in all 

directions of the world. 
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This is the Phala Sruti (fruit of chanting) of the decade where Periyazhwar 

celebrates Krishna’s divine dance, witnessed by Yashoda. He recalls 

Krishna’s various Avatars and pleads joyfully for the Lord to dance and remove 

his sorrows. The verse concludes with a blessing: whoever recites these 10 

verses will gain universal fame and happiness. 

3. 1.9.7 

mikka perum pugazh * mAvali vELviyil * 

thakkadhu idhanRu enRu * thAnam vilakkiya ** 

sukkiran kaNNaith * thurumbAl kiLaRiya * 

chakkarak kaiyanE! achchOvachchO *                             

sanggam iDaththAnE! achchOvachchO  

மிக்ேபெரும்புேழ் ைோவலியவள்வியில்  

தக்ேதிதன்பைன்று தோைம்விைக்கி   

சுக்கிரன்கண்மணத் துரும் ொல்கிளறிய  

சக்கரக்மகயலன. அச்யேோவச்யேோ  

ேங்ேமிடத்தோயை. அச்யேோவச்யேோ 

Once, during the grand yajna of the illustrious asura king Mahabali, his 

preceptor Śukracharya opposed the offering of three paces of land to Vamana 

— the divine dwarf form of Lord Narayan. Though Vamana appeared small, He 

soon grew into the mighty Trivikrama, towering over all creation, making it 

clear that no realm could truly contain Him. 

To halt the offering, Sukracharya assumed a subtle form and blocked the spout 

of the sacrificial vessel through which water was to be poured — the sacred act 

that seals a gift. But the Lord, undeterred, took a blade of Pavitra Dharba-grass 
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and pierced the opening, not only completing the act but also blinding the eye 

of Sukracharya for his deception – Vamana Avatar. O Krishna! Wielder of the 

mighty discus Sudarshana! O bearer of the resounding conch Panchajanyam in 

Your left hand! Come, embrace me — come, enfold me in Your arms! 

4. 1.10.5  

veNkalap paththiram * kaTTi viLaiyADi * 

kaN pala seydha * karunthazhaik kAvin kIzh ** 

paN pala pADip * pallANDu isaippa * paNDu 

maN pala koNDAn puRam pulguvAn *              

Vamanan ennaip puRam pulguvAn  

பவண்ேைப்ெத்திைம் ேட்டிவிறள ோடி  

ேண்ெை பேய்த ேருந்தறைக்ேோவின்கீழ்  

ெண்ெைெோடிப் ெல்ைோண்டிறேப்ெ ெண்டு  

ைண்ெைபேோண்டோன்புைம்புல்குவோன்  

வொைனன் என்றைப்புைம்புல்குவோன். 

He once approached King Mahabali, seeking a mere measure of land. As the 

great sages sang His praise, He began to claim all the worlds with majestic 

strides, and now—Krishna comes, gently embracing me from behind. Vamana, 

the world-conqueror, draws near and holds me close from behind! He came as 

the dwarf Vamanan, carrying a brass pot and a little umbrella, singing joyfully 

beneath blooming groves, playing as only He can— and approached the mighty 

King Mahabali. When the boon was granted, He grew vast, claiming the earth 

and the sky, as His devotees hailed Him with cries of “Pallandu! Long live the 

Lord!”. Now— He comes, quietly, tenderly— that little Vamanan embraces me 
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from behind. Yes, the short Vamanan wraps me in His divine embrace from 

behind! 

5. 2.3.8 

yen kuRRamE yendru sollavum vEndAkAN 

yennai nAn maNNundEnAga 

anbuRRu nOkki adiththum pidiththum 

anaivaRkkum kAttitRilayE vanbuRRaravin 

pagaikkodi Vamana nambi 

un kAdugaL thoorum 

thunbuRRanavellAm theerppAi pirAnE! 

thiriyittuch sollugEn meyyE 

என்குற்ையைப ன்றுபேோல்ைவும்யவண்டோேோண்  

      என்றைெோன்ைண்ணுண்யடைோே  

அன்புற்றுயெோக்கிஅடித்தும்பிடித்தும்  

      அறைவர்க்கும்ேோட்டிற்றிறைய   

வன்புற்ைைவின்ெறேக்பேோடி வொைனநம்பீ.  

      உன்ேோதுேள்தூரும்  

துன்புற்ைைபவல்ைோம்தீர்ப்ெோய்பிைோயை.  

      திரியிட்டுச்பேோல்லுயேன்பைய்ய . 

“Don’t say it’s my fault,” little Krishna protests, his eyes wide with mock 

indignation. “You scolded me and even hit me in front of everyone—just 

because I ate some sand. And now you say it was all out of love!”. Yashoda, 

smiling at her mischievous child, replies softly, “O my little Vamana! You, 

whose flag bears the mighty Garuda—the enemy of serpents! If we keep 

talking like this, the holes in your ears might get blocked!”. Looking at Him with 
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tender affection, she adds, “O remover of sorrow, protector of your devotees, I 

won’t beat you again—I promise, my dear.” 

6. 2.9.2 

varuga varuga varuga inge Vamana nambI varuga ingE 

kariya kuzhal seyya vAy mugathu em kAguththa nambI 

varuga ingE ariyan ivan enakku indru nangAy! 

anjanavaNNA asalagaththAr paribavam pEsath 

tharikkakillEn pAviyenukku ingE pOTharAyE 

வருே வருே வருே இங்யே  வொைனநம்பீ. வருே இங்யே  

ேரி  குைல் பேய் வோய் முேத்துக் ேோகுத்தெம்பீ.               

வருே இங்யே அரி னிவன்எைக்குஇன்றுெங்ேோய்.                

அஞ்ேைவண்ணோ. அேைேத்தோர் ெரிெவம்யெேத்       

தரிக்ேகில்யைன்  ெோவிய னுக்குஇங்யேயெோதைோய  

Yashoda speaks, her voice full of love and pride—both to her little Krishna and 

the gathering of curious neighbors. “You are my precious child! You, who once 

went to King Mahabali as the humble dwarf Vamana— Come here, come, my 

dear one! You are the jewel of the Kakusta dynasty, with your dark flowing 

hair, radiant face, and sweet, lovely smile. Come to me!”. Turning to the 

neighbors, she says, “You all know—He is my very own, my heart’s treasure. 

You know how much He means to me.” Then, her voice trembling with 

emotion, she speaks to her son again: “O my son, with a body dark as shining 

kohl, my heart aches when I hear the neighbors complaining about you. I can’t 

bear to hear such things. Don’t you feel for your mother? Come, come to me.” 
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7. 2.10.7 

mAvali vELviyil mANuru vAychchendru 

moovadi thAvendru iranTha im maNNinai 

Oradiyittu iraNdAmadi thannilE 

thAvadiyittAnAl indru mutrum 

TharaNi yaLanThAnAl indru mutrum 

ைொவலிலவள்வியில் ைொணுருவொய்ச்பசன்று  

மூவடிதொபவன்று இரந்தஇம்ைண்ணிறை  

ஓைடியிட்டு இைண்டோைடிதன்னியை  

தோவடியிட்டோைோல்இன்றுமுற்றும்  

தைணி ளந்தோைோல்இன்றுமுற்றும். 

He came to Mahabali's grand yajña, asking humbly for just three feet of 

land— a simple dwarf, with gentle voice, a gleam in His eye – Vamana 

Avatara. But oh, how He tricked the mighty king! With one step, He spanned 

the earth below, with the next, He soared and claimed the skies. The worlds 

were measured, nothing left unclaimed. Alas! What worth are our lives now, 

before Him who holds all in His stride? 

8. 4.4.10  

kaasin vaayk karam viRkilum karavaadhu maaRRili sORittu 

ThEsa vaarththai padaikkum vaNkaiyinaarkaL vaazh thirukkOttiyoor 

kEsavaa! purudOththamaa! kiLarsOdhiyaay! kuRaLaa! enRu 

pEsuvaar adiyaarkaL endhammai viRkavum peRuvaarkaLE.  

ேோசின்வோய்க்ேைம்விற்கிலும் ேைவோதுைோற்றிலியேோறிட்டு  

யதேவோர்த்றதெறடக்கும் வண்றேயிைோர்ேள்வோழ்திருக்யேோட்டியூர்  
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யேேவோ. புருயடோ த்தைோ. கிளர்யேோதி ோய். குறளொ. என்று  

ல சுவொர்அடியொர்கள் எந்தம்றைவிற்ேவும்பெறுவோர்ேயள.  

Even when a single coin can buy just a handful of rice, in Thirukkōṭṭiyūr, they 

serve guests without thinking twice! Not with mere mouthfuls—but with love 

overflowing. Their hearts ever warm, their giving ever growing. They cry aloud: 

“Kesava! Purushothama! Radiant One! O Divine Dwarf - Vamana Avatar, Vaṭa 

Kanna!” Such are these selfless, noble souls, so pure— ME, the Lord, would 

gladly sell myself to them—of that be sure! 

9. 4.9.7 

kuRal brahmachaariyaay maavaliyaik 

kuRumb adhakki arasuvaangi 

iRaippozhidhil paadhaaLam kalavirukkai 

koduth thugandha emmaan kOyil 

eRippudaiya maNivaraimEl iLaNYaayiRu 

ezhundhaaRpOl aravaNaiyinvaay 

siRappudaiya paNangaL misaich 

chezhumaNikaL vitteRikkum thiruvarangamE.  

குறட்பிரைசொரியொய் ைொவலிமயக்                             

குறும் தக்கி அரசுவொங்கி  

இறைப்பெோழிதில்ெோதோளம்ேைவிருக்றே  

பேோடுத்துேந்தஎம்ைோன்யேோயில்  

எறிப்புறட ைணிவறையைல் இளஞோயிறு                                 

எழுந்தோற்யெோல் அைவறணயின்வோய்  

சிைப்புறட  ெணங்ேள் மிறேச்  

பேழுைணிேள்விட்படறிக்கும்திருவைங்ேயை 
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HE - as a short Brahmachari – Vamana Avatar, with gentle grace, and asked 

Mahabali for just three feet of space. He crushed the king’s pride, took away 

his throne, and gave him the netherworld to rule alone. Now He shines in 

Srirangam like the morning sun, on the blue gem hill, where His glory’s never 

outdone—He lies in repose, serene and grand, on the red jeweled hood of the 

serpent band. 

10. 4.9.9 

thEvudaiya meenamaay aamaiyaay  

Enamaay ariyaayk kuRaLaay 

moovuruviniraamanaayk kaNNanaayk 

kaRkiyaay mudippaan kOyil 

sEvalodu pedaiyannam 

sengamala malar ERi oosalaadip 

poovaNaimEl thudhaindh ezhu sem 

podiyaadi viLaiyaadum punalarangamE.  

யதவுறட மீைைோய்ஆறை ோய்          

ஏைைோய் அரி ோய்க் குறளொய்  

மூவுருவினிைோைைோய்க் ேண்ணைோய்க்                      

ேற்கி ோய் முடிப்ெோங் யேோயில்  

யேவபைோடுபெறட ன்ைம்  

 பேங்ேைைைையைறிஊேைோடி  

பூவறணயைல்துறதந்பதழு பேம்                                          

பெோடி ோடி விறள ோடும் புைைைங்ேயை  

O Lord who appeared as a fish, tortoise, boar, lion, and dwarf! Who later 

incarnated as Rama in three forms- Parasurama, Rama and Balarama, as 

Krishna, and Kalki, to bring dharma to completion! Now You sit playfully on a 
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swing decorated with red lotus petals, surrounded by hens, peacocks, 

and graceful swans, and joyfully swing like a little child! 

This verse marvelously blends the majesty of the Lord's cosmic Avatars with 

the intimate tenderness of His childhood pastime as little Krishna. It reflects 

Periyazhwar’s unique mangalasasana bhakti—offering blessings and praises 

for the Lord, especially as a child whom he sees as both divine and adorable. 

11. 5.1.10 

kaamar thaadhai karudhalar singam 

kaaNaviniya karunguzhal kuttan 

Vamanan en marakadha vaNNan 

maadhavan madhusoodhanan thannai 

sEma nangamarum pudhuvaiyar kOn 

vittu chiththan viyan thamizh paththum 

naama menRu navinR uraippaarkaL 

naNNuvaa rollai naaraNanulakE  

ேோைர் தோறத ேருதைர் சிங்ேம்  

ேோணவினி ேருங்குைல்குட்டன்  

 வொைனன் என் ைைேதவண்ணன்  

 ைோதவன் ைதுசூதைன்தன்றை  

யேை ென்ேைரும் புதுறவ ர்யேோன்  

விட்டுசித்தன் வி ந்தமிழ்ெத்தும்  

ெோைபைன்று ெவின்றுறைப்ெோர்ேள்  

ெண்ணுவோர் ஒல்றை ெோைணனுையே.  
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He is Madhava, the consort of Lakshmi, and Madhusudana, the slayer of the 

demon Madhu— the radiant, emerald-hued father of Kama, the god of love. To 

His enemies, He is fierce like a lion, yet to me, He is the sweet, dark-haired 

dwarf – Vamana Avatar who melts my heart. Vishnuchittha, the revered saint 

of sacred Puduvai, a land rich in virtue and grace, composed ten glorious Tamil 

pasurams in praise of Him. Those who recite these divine verses with devotion 

will surely attain the supreme abode— the eternal world of Narayan. 

12. 5.2.5 

maaNik kuRaL uruvaaya maayanai enmanaththuLLE 

pENik koNarndhu pukudha vaiththuk koNdEn piRidhinRi 

maaNikkap paNdaaram kaNdeer valivan kuRumbar kaLuLLeer! 

paaNik kavENdaan adamin paNdanRu pattinam kaappE. 

ைொணிக்கு றளுருவொய ைொயமன என்ைைத்துள்யள  

யெணிக்பேோணர்ந்து புகுதறவத்துக் பேோண்யடன் பிறிதின்றி  

ைோணிக்ேப் ெண்டோைம் ேண்டீர் வலிவன் குறும்ெர்ேளுள்ளீர்.  

ெோணிக்ே யவண்டோ ெடமின் ெண்டன்று ெட்டிைம்ேோப்யெ. 

He came as a tiny dwarf - Vamana Avatar, yet performed wondrous feats— a 

gem among gods, whose glory none can beat! I welcomed Him into my heart, 

never to be alone, 

His presence now makes this soul His throne. O wild, reckless senses! Flee—if 

you value your breath; linger not, or you'll hasten your death! This body, once 

frail, now stands strong and bright— for He guards it like a fortress with divine 

might. 
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5. B Thrivikrama Avatar 6 Pasurams 

1 1.4.1 vaiyam aLandhAnE! thAlElO  

2 1.4.2 ulagam aLandhAnE 
3 1.8.9 Thrivikraman 

4 3.8.9 Ualagalandhan 
5 4.7.10 Moonradi nimirndhu 

6 4.9.7 iRaippozhidhil paadhaaLam kalavirukkai koduth thugandha 
emmaan 

6. 1.4.1 

** mANikkam kaTTi * vayiram iDai kaTTi * 

ANipponnAl seydha * vaNNach chiRuth thoTTil ** 

pENi unakkup * piraman viDu thandhAn *            

mANikkuRaLanE! thAlElO * vaiyam aLandhAnE! thAlElO  

ைோணிக்ேம்ேட்டி வயிைம்இறடேட்டி  

ஆணிப்பெோன்ைோல்பேய்த வண்ணச்சிறுத்பதோட்டில்  

யெணிஉைக்குப் பிைைன்விடுதந்தோன்  

ைோணிக்குைளயை. தோயையைோ  மவயைளந்தொலன. தோயையைோ. 

The four-faced Brahma, with deep devotion, offers Lord Krishna a magnificent 

golden cradle, adorned with radiant gems and encrusted with sparkling 

diamonds. O Divine One, who once descended as Thrivikrama and spanned the 

universe with Your sacred feet — now, please rest… O World-Measurer, gently 

sleep! 

7. 1.4.2  

udayaar ganamaNiyOdu oNmaa thuLampoo 

idaiviravik kOththa yezhilthezhgi nOdu 
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vidaiyERu kaapaali Esan viduthandhaan 

udaiyaay azhEl azhEl thaalElO !               

ulagamaLanthanE thaalElO ! 

உறட ோர்ேைைணிய ோடு ஒண் ைோதுளம்பூ  

இறடவிைவிக்யேோத்த எழில் பதழ்கியைோடு  

விறடய றுேோெோலி ஈேன்விடுதந்தோன்  

உறட ோய். அயைல்அயைல்தோயையைோ  

உேகைளந்தொலன. தோயையைோ 

O Lord, You hold all lives within Yourself— the source of every soul and the 

protector of all. Kapaali, Lord Shiva, the bull-rider, offered You a golden 

ornament adorned with brilliant diamonds to grace Your divine waist, along 

with a lovely waistband woven with tender pomegranate flowers, fragrant and 

red. “Do not cry, little One, do not cry,” they sang to You—Thalelo, Thalelo— 

You who measured the worlds in just three steps for the sake of King 

Mahabali Thrivikraman. 

8. 1.8.9  

veNpuzhudhi mER peidhu kondaLaindhadhOr vEzhaththin karunkandru pOl  

theN puzhudhi yaadith thirivikiraman siRupugar pada viyarththu 

oNpOdhalar kamalach chiRukkaluRaith thondrum nOvAmE 

thaNpOdhu kOnda thavisin meedhE thaLar nadai nadavaanO 

பவண்புழுதி யைல் பெய்து பேோண்டறளந்தயதோர் யவைத்தின் ேருங்ேன்றுயெோல்  

பதண்புழுதி  ோடித் திரிவிக்கிரைன் சிறுபுேர் ெட வி ர்த்து  

ஒண்யெோதைர் ேைைச் சிறுக்ேோலுறைத்து ஒன்றும் யெோவோயை  

தண்யெோது பேோண்ட தவிசின் மீயத தளர் ெறட ெடவோயைோ. 
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Thrivikraman plays joyfully, tossing mud onto himself— like a dark little 

elephant calf, he rolls in the sand, covering his body with pale dust. Will He not 

toddle across the cool, soft earth, strewn with tender flowers, without hurting 

His delicate feet— those feet that look like freshly bloomed lotuses? With tiny 

beads of sweat glistening on His divine form, won’t He take those unsteady, 

sweet steps? Won’t He toddle, that little One? 

9. 3.8.9 

veNNiRath thOi thayir thannai veLLaraip pin munnezhunThu 

kaNNuRangAthE yirunThu kadaiya vunThAn vallaL kolO 

oNNiRath thAmaraich chengaN ulagaLanThAn en magaLai 

paNNaRaiyAp paNi kondu parisaRa vAndi dungolO 

பவண்ணிைத்யதோய்தயிர்தன்றை பவள்வறைப்பின்முன்எழுந்து  

ேண்ணுைங்ேோயதயிருந்து ேறட வும்தோன்வல்ைள்பேோயைோ?  

ஒண்ணிைத்தோைறைச்பேங்ேண் உேகளந்தொன் என் ைேறள  

ெண்ணறை ோப்ெணிபேோண்டு ெரிேைஆண்டிடுங்பேோயைோ?  

My little girl, rising from sleep before the break of dawn— would she even be 

able to stay awake, or would she nod off again while churning the soft, white 

curd? The Lord with eyes like red lotuses, He who measured all the worlds 

with His divine feet Thrivikraman— might He subject her to trials beyond her 

age? He may make her act in ways that bring her trouble or tarnish her good 

name? 

10.4.7.10 

moonRezhuth thadhanai moonRezhuth thadhanaal moonRezhuth thaakki 

moonRezhuththai 
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yEnRu koNdiruppaarkku irakkam nan gudaiya em purudOththama nirukkai 

moonRadi nimirththu moonRinil thOnRi moonRinil moonRuru vaanaan 

kaan thadam pozhilsoozh gangaiyin karaimEl kaNdamennum kadinagarE. 

மூன்பைழுத்ததறை மூன்பைழுத்ததைோல் மூன்பைழுத்தோக்கி மூன்பைழுத்றத  

ஏன்றுபேோண்டிருப்ெோர்க்குஇைக்ேம்ென்குறட  எம்புருயடோ த்தைனிருக்றே  

மூன்றடிநிமிர்த்து மூன்றினில் யதோன்றி மூன்றினில் மூன்றுருவோைோன்  

ேோன்தடம் பெோழில்சூழ் ேங்றேயின் ேறையைல் ேண்டபைன்னும் ேடிெேயை 

The Lord, who embodies the essence of all three gods, who once measured 

the entire universe in just three footsteps - Thrivikrama Avatar — He, the 

Purushothaman, who bestows His boundless grace upon His faithful devotees, 

now resides in the sacred Divine Kandam - Deva Prayag, on the banks of the 

holy Ganges, surrounded by flourishing groves that echo with life and 

devotion. 

11.4.9.7 

kuRal biramachaariyaay maavaliyaik 

kuRumb adhakki arasuvaangi 

iRaippozhidhil paadhaaLam kalavirukkai 

koduth thugandha emmaan kOyil 

eRippudaiya maNivaraimEl iLaNYaayiRu 

ezhundhaaRpOl aravaNaiyinvaay 

siRappudaiya paNangaL misaich 

chezhumaNikaL vitteRikkum thiruvarangamE.  

குைட்பிைைேோரி ோய் ைோவலிற க்                             

குறும்ெதக்கி அைசுவோங்கி  
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இமறப் ப ொழிதில்  ொதொளம் கேவிருக்மக  

பகொடுத்துகந்த எம்ைொன் யேோயில்  

எறிப்புறட  ைணிவறையைல் இளஞோயிறு                                 

எழுந்தோற்யெோல் அைவறணயின்வோய்  

சிைப்புறட  ெணங்ேள் மிறேச்  

பேழுைணிேள் விட்படறிக்கும் திருவைங்ேயை 

HE - as a short Brahmachari – Vamana Avatar, with gentle grace, and asked 

Mahabali for just three feet of space. He crushed the king’s pride, took away 

his throne, and gave him the netherworld to rule alone. Now He shines in 

Srirangam like the morning sun, on the blue gem hill, where His glory’s never 

outdone—He lies in repose, serene and grand, on the red jeweled hood of the 

serpent band. 

6. Parasurama Avatar 1 Pasuram 

1. 4.9.9 

thEvudaiya meenamaay aamaiyaay  

Enamaay ariyaayk kuRaLaay 

moovuruviniraamanaayk kaNNanaayk 

kaRkiyaay mudippaan kOyil 

sEvalodu pedaiyannam 

sengamala malar ERi oosalaadip 

poovaNaimEl thudhaindh ezhu sem 

podiyaadi viLaiyaadum punalarangamE.  

யதவுறட மீைைோய்ஆறை ோய்          

ஏைைோய் அரி ோய்க்குைளோய்  

மூவுருவினிைோைைோய்க் ேண்ணைோய்க்                      
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ேற்கி ோய் முடிப்ெோங் யேோயில்  

யேவபைோடுபெறட ன்ைம்  

 பேங்ேைைைையைறிஊேைோடி  

பூவறணயைல்துறதந்பதழு பேம்                                          

பெோடி ோடி விறள ோடும் புைைைங்ேயை  

O Lord who appeared as a fish, tortoise, boar, lion, and dwarf! Who later 

incarnated as Rama in three forms- Parasurama, Rama and Balarama, as 

Krishna, and Kalki, to bring dharma to completion! Now You sit playfully on a 

swing decorated with red lotus petals, surrounded by hens, peacocks, 

and graceful swans, and joyfully swing like a little child! 

This verse marvelously blends the majesty of the Lord's cosmic Avatars with 

the intimate tenderness of His childhood pastime as little Krishna. It reflects 

Periyazhwar’s unique Managalsasana bhakti—offering blessings and praises 

for the Lord, especially as a child whom he sees as both divine and adorable. 

7. Rama Avatar – Many Pasurams – Written as a separate part 

8. Balarama Avatar 2 Pasurams 

1 1.8.5 Baladeva 

2 4.9.9 Moouruvil Ramanai 

1. 1.8.5 

munnalOr veLLip peru malaik kuttan modu modu viRainthOda 

pinnaith thodarndha dhOr karumalaik kuttan peyarndhadi yiduvadhupOl 

panni yulagam paravi yOvaap pugazh Bala dhEvanennum 

than nambi yodap pin koodach chelvaan thaLar nadai nadavaanO 
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முன்ையைோர் பவள்ளிப் பெருைறைக்குட்டன் பைோடு பைோடு விறைந்யதோட  

பின்றைத் பதோடர்ந்தயதோர் ேருைறைக் குட்டன் பெ ர்ந்தடியிடுவது யெோல்  

ென்னியுைேம் ெைவிய ோவோப் புேழ்ப்  ேலதவபனன்னும்  

தன்நம்பிலயொடப்பின் கூடச்பேல்வோன் தளர்ெறடெடவோயைோ. 

Balarama, the elder brother of Krishna—renowned across the world— runs 

swiftly while playing. And little Krishna follows him, his small feet quick behind 

his brother’s stride. The scene is enchanting: like a great silver boulder rolling 

swiftly down a hill, followed closely by a shining black boulder, radiant and 

unique. "O Krishna," wonders the Azhwar in loving awe, 

"will you come toddling to me soon, just like that?" 

2. 4.9.9 

thEvudaiya meenamaay aamaiyaay  

Enamaay ariyaayk kuRaLaay 

moovuruviniraamanaayk kaNNanaayk 

kaRkiyaay mudippaan kOyil 

sEvalodu pedaiyannam 

sengamala malar ERi oosalaadip 

poovaNaimEl thudhaindh ezhu sem 

podiyaadi viLaiyaadum punalarangamE.  

யதவுறட மீைைோய்ஆறை ோய்          

ஏைைோய் அரி ோய்க்குைளோய்  

மூவுருவினிைோைைோய்க் ேண்ணைோய்க்                      

ேற்கி ோய் முடிப்ெோங் யேோயில்  

யேவபைோடுபெறட ன்ைம்  

 பேங்ேைைைையைறிஊேைோடி  
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பூவறணயைல்துறதந்பதழு பேம்                                          

பெோடி ோடி விறள ோடும் புைைைங்ேயை  

O Lord who appeared as a fish, tortoise, boar, lion, and dwarf! Who later 

incarnated as Rama in three forms- Parasurama, Rama and Balarama, as 

Krishna, and Kalki, to bring dharma to completion! Now You sit playfully on a 

swing decorated with red lotus petals, surrounded by hens, peacocks, 

and graceful swans, and joyfully swing like a little child! 

This verse marvelously blends the majesty of the Lord's cosmic Avatars with 

the intimate tenderness of His childhood pastime as little Krishna. It reflects 

Periyazhwar’s unique Managalsasanam bhakti—offering blessings and praises 

for the Lord, especially as a child whom he sees as both divine and adorable. 

9. Krishna Avatar – Many Pasurams – Written as a separate part 

10. Kalki Avatar 1 Pasuram 4.9.9 - KaRkiyaay 

thEvudaiya meenamaay aamaiyaay  

Enamaay ariyaayk kuRaLaay 

moovuruviniraamanaayk kaNNanaayk 

kaRkiyaay mudippaan kOyil 

sEvalodu pedaiyannam 

sengamala malar ERi oosalaadip 

poovaNaimEl thudhaindh ezhu sem 

podiyaadi viLaiyaadum punalarangamE.  

யதவுறட மீைைோய்ஆறை ோய்          

ஏைைோய் அரி ோய்க்குைளோய்  

மூவுருவினிைோைைோய்க் ேண்ணைோய்க்                      

ேற்கி ோய் முடிப்ெோங் யேோயில்  
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யேவபைோடுபெறட ன்ைம்  

 பேங்ேைைைையைறிஊேைோடி  

பூவறணயைல்துறதந்பதழு பேம்                                          

பெோடி ோடி விறள ோடும் புைைைங்ேயை  

O Lord who appeared as a fish, tortoise, boar, lion, and dwarf! Who later 

incarnated as Rama in three forms- Parasurama, Rama and Balarama, as 

Krishna, and Kalki, to bring dharma to completion! Now You sit playfully on a 

swing decorated with red lotus petals, surrounded by hens, peacocks, 

and graceful swans, and joyfully swing like a little child! 

This verse marvelously blends the majesty of the Lord's cosmic Avatars with 

the intimate tenderness of His childhood pastime as little Krishna. It reflects 

Periyazhwar’s unique Managalsasanam bhakti—offering blessings and praises 

for the Lord, especially as a child whom he sees as both divine and adorable. 

Periyazhwar Thiruvadigale Sharanam 

 

 

 

 


